
Appendix:  Spontaneous speech samples of the agrammatic participants 
 
P1  
I mama edho… mesa …  stin kuzina … petseta.  Kani … etsi. Afta … edho, ta piata … ke … 
to mikro … den bori … ala … pano eki … pano, ta glika… Den bori … den bori … afta … ke 
… afti … lei ela. 
 
[The mom here … inside … the kitchen … towel.  Does … so.  These … here, the dishes … 
and … the little (one) … cannot … but … up there … up, the sweets … cannot … cannot … 
these … and … she … says come.] 
=== 
 
P2  
 (Interviewer: pote to pathate?) (Interviewer: ke poso minate sto nosokomio?)  Ena mina, ena 
mina. Epiga dio fores stin Athina … mes to nosokomio … stin Athina … Asta.  (Interviewer: 
pite mu kati alo pu tha ithela na ksero, exete teliosi gimnasio, likio).  Ne, nai, oxi, gymnasio, 
eee, ne to palio, ne.  (Interviewer: borite na mu perigrapsete tin ikona?) Den boro na … to 
liso. Den boro aaa den boro logo egefaliku na to liso. eee se parakalo. 
 
[(Interviewer: when did this happen to you?) (Interviewer: and how long did you stay at the 
hospital?) A month, a month. I went to Athens … in the hospital … in Athens … Forget it. 
(Interviewer: tell me something else I would like to know, have you finished gymnasium, or 
lyceum?) Yes, yes, no, gymnasium, eee, the old one, yes. (Interviewer: can you describe the 
picture to me?) I cannot solve it. I cannot aaa I cannot because of the stroke to solve it eee 
please.] 
=== 
 
P3  
Tora pia … Ti ine? Mama … pleni pia… mama pleni piata. Tora … i sapunada, hinete … 
hinete kato olo. Oh Oh Oh … to pedhi theli na fai … s’ afto … biskota, ne, theli, ti ti … 
koritsi. To koritsi ena ena ti … omos, afto, ne, pai to koritsi kato. 
 
[Now yet … what is it?  Mom … washes dish… mom washes dishes. Now … the foam is 
spilled … is spilled down all. Oh Oh Oh … the boy wants to eat … in this … cookies, yes, 
wants, what, what … girl. The girl a a what …though, this, yes, the girl goes down.] 
=== 
 
P4  
Eee den eee ksero, eee.  Eee afto eee ke to eee pedi  eee.  Oxi. Eee, den thelo.  
(Interviewer: prospathiste ligo na mu pite ti alo vlepete stin ikona).   
Pai eee afto eee apo edho eee oxi, ne, eee ke eee pai na eee kato pai.  Eee to eee 
ko…ko…pela, eee. Na eee paris eee oxi.  Eee oxi eee alo.  
 
[eee don’t eee know, eee.  Eee this eee and the eee child eee. No.  Eee, (I) don’t want. 
(Interviewer: try to tell me what else you see in the picture). Goes eee this eee from here eee, 
no, yes, eee and eee goes to eee goes down. Eee and eee girl, eee. To eee take eee no. Eee no 
eee more] 
=== 
 
P5  



Mama … i mama … ine eki … eki.  Oooolo … ine kato … afto tora … afto ine … to nero … 
ine … kato pai.  Afto … to pedi … theli ola. Ala ekino … ke … ke … ta biskota … den boro.  
Den boro. Oxi. 
 
[mom … the mom … is there … there.  All … is down … this now … this is … the water … 
is … down goes.  This … the child … wants all. But that … and … and … the cookies … (I) 
can’t. (I) can’t. No.] 
=== 
 
P6  
Ta pedia eee tin afti more … marmelada I to to fruto, marmelada (interviewer: biskota) den 
ksero … biskota? Piani ta biskota … I mama … skupizi to piato … ti allo? To pedi, to 
koritsaki … ti kanis? Piani to biskoto … pa(i) pesi to skabo … to…tora  kato ke xinete. Ti? 
To nero ine kato. Ne. 
 
[The children eee the this … marmalade or the the fruit, marmalade (interviewer: cookies) (I) 
don’t know, cookies? Takes the cookies.  The mom … wipes the dish … what else? The 
child, the girl … what do?  Takes the cookie … goes fall the stool … now down and spills. 
What? The water is down. Yes.]  
 
 
 
 
 
 


